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A dzerető dalai 
A kint feledni tanítottáL 
dzirén, ki minden kikijtőben ott áLúz, 
leLkem leLkét neked ime, ú)edzövöm, 

forró nádzdaL virága, vad öröm, 
tempLom, hová dátrambóL vágyva vágy tam, 
regékkel ringatlak eL a várakowban. 

Szépdéged kapuboLtja alá 
hajnaL nehéz gyapjávaL tértem viddza végüL: 
dum nem Látta vÚ)ék nó'/JényeibőL kédzüLt. 

Majd dzőnyeggé dzó'vóm puha Lábad elé 
d ha a perc kínja üL komor homLokodon 
dureLmed hajnaLokkal végigdimogatom. 

Az éjdzaka hiány, nagyvárod mOdt az éjje~ 
fénylő tekintetek, homLok, dzőke homok, 
az éj/eL mOdolyuk durtehintett dZe.JzéLye. 

Bágyadt kedVed az éj~ bágyadt dimogatád, 
d felejtett daLlam id, fefú)éutt, elejtett, 
kagyLó-fodrOd ajak idmétLi megremegve 

S a kályhazugban dzáradó kabát id 
éd árnyék-ráncai a Cdended félhomálynak 
d feledett, régi dzámjegy áLmodik mOdt dzobánlcban 

Néha gyeng/den egy cdiLLag id iiddurezzen: 
öró1c ruhát felöltő tedt árnya, dzárnya rebben 
megrándu~ holt debek gyötriIc még enyhe lázzaL 

Életerőnk bágyadt fe/fakadáda, 
emLékew az if/ú Lobogádra. 

MáLLadozó, dzürke, magad falak, 
monoton kanyarjai dima utaknak, 
bánata, oLvadozó fagya dima utaknak, 
bÚ.:! emlékeink fe/fakadnak, 
az érett ődzrőL vaLlanak. 

A járókelők Léte rópke, 
az örökLétben mondd, mit ér, 
nem tart tovább a demminéL 
Léptük, de dor duk percnyi ró pte. 
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